Impact Factor ISRA (India) = 1.344
Impact Factor ISI (Dubai, UAE) = 0.307

based on International Citation Report (ICR)

Impact Factor JIF = 1.500
Impact Factor GIF (Australia) = 0.356
Impact Factor SIS (USA) =0.438

Doi: 10.15863/TAS
International Scientific Journal

Theoretical & Applied Science

Anna Pavlovna Kononenko

Associate Professor of philology,

the Faculty of Humanities,

Rostov State Transport University, Russia

p-ISSN: 2308-4944 (print) e-ISSN: 2409-0085 (online) kononenkocapl@mail'ru

Year: 2014 Issue: 10 Volume: 18

Published: 30.10.2014 http://www.T-Science.org

SECTION 29. Literature. Folklore. Translation
Studies.

THE WAYS OF THE TRANSLATION OF THE SHORTENINGS FROM A
FOREIGN LANGUAGE INTO RUSSIAN

Abstract: The article is considering the processes in development of the borrowed shortenings in the modern
languages. The significance of this article can be proved by the following reasons: the borrowed shortening is one
of the developing branches of lexicology nowadays, the borrowed shortening reflects the general trend of
simplification of a language, the borrowed shortening is closely connected with the development of modern
informational technologies, being a developing branch of linguistics.

Key words: borrowed shortening, borrowed graphical abbreviations, borrowed abbreviations, borrowed lexical
abbreviations, acronyms, clippings, initial clipping, or aphesis.

Language: English Russian

Citation: Kononenko AP (2014) THE WAYS OF THE TRANSLATION OF THE SHORTENINGS FROM A
FOREIGN LANGUAGE INTO RUSSIAN. ISJ Theoretical & Applied Science 10 (18): 85-87. doi:
http://dx.doi.org/10.15863/TAS.2014.10.18.18

CHOCOBBI IEPEBOJA COKPAILEHHBIX EJJUHUAL] C THOCTPAHHOTI'O SI3bIKA HA
PYCCKHUN

Annomayusa: B cmamve 20860pumcsi 0 npoyeccax 3auMCmME08AHHbIX COKPAUWCHULU 8 COBDEMEHHBIX S3bIKAX.
Yuuxanonocmos daunoii cmamvu noomeepoicoaemcs credyiowumMu NPUYUHAMU. 3AUMCIBOBAHHOE COKPAUeHUE
ABIAEMC OOHUM U3 PA3BUBAIOWUXCSL HANPAGIEHULl 8 JIeKCUKOLO2UU, 3aUMCHBOBAHHOE COKPAWeHUe GIusen Ha
ynpoweHue SA3bIKd, 3AUMCMBOBAHHOE COKPAWeHUEe CBA3AHO C PpA3GUMUeM COBPEMEHHbIX UHQOPMAYUOHHBIX
MexHoI02Ull.

Knroueevle cnoea: 3aumcmeosaHHoe COKpaujeHue, 3aUMCMBO8AHHble 2paghuyeckue abbpesuamypbl,
3aUMCMB0BAHHbLE abbpesuamypbol, 3auUMCME08aAHHbLE JeKcuyeckue abbpesuamypei, AKPOHUMDL,
yeeyenus, UHUYUAIbHble abOpesUuamypbl.

Ha pasBuTne u HM3MEHEHHE 3HAYEHHs CJIOBa
BJIUSIOT KakK 3aKOHbI S3BIKOBOU CHCTCMbI, TaK U
BHCA3BIKOBBIC UBMCHCHHA B )KU3HU 06H_leCTBa. UTen
JIpyrHe MO>KHO pacCMaTpHBaTh Kak B TUAXPOHUH, TaK
U B CHHXPOHHHM; OJIHAKO, YUHTHIBas, YTO MOMEHT
BXOXKICHUSI B SI3bIK M3MEHEHHOTO 3HAUEHHS PENKO
OpIBaeT 3aUKCHpPOBAaH TOYHO, a caM IIPOIECC
MEPEOCMBICTICHUSI HMIET B  SA3bIKE IPAKTUYECKH
HeTpepbIBHO. MBI He OyJeM OTHAENATh OAWH IUIaH OT
JPyroro, OTMETUB JIHIIb, YTO M3MEHEHHs 3HAYCHUS
CclI0Ba 00YCIIOBIUBAIOTCS Pa3IMYHBIMA
MOTPEOHOCTSAMHU SI3BIKOBOTO OOIIECTBA. YCIOBHO HUX
MOXXHO  pa3feluTb Ha  [OBE€  IPYyNIBl —
9KCTPATMHTBUCTHYCCKHUE (COOBITHS, TPOUCXOIAIINE B
JKM3HU SI3BIKOBOM OOLIHOCTH) M JIMHIBHCTHYECKHE
(cBsi3aHHBIE € pOLIECCaMU, IPOUCXOSIMMHU BHYTPH

cUCTEeMBI si3bIka). HeKoTopsIMH JIMHTBUCTaMU 0CO00
OTMEYAeTCsl €lIe TaK Ha3blBacMas «3IKCIIPECCHUBHAS
MOTPEOHOCTEY, T. €. CTPEMJICHHE MPHUAATh KaKOMY-
00 HAMMEHOBAHUIO OONBINYI0 00pa3HocTh. Emie pa3
OTMETUM YCJIIOBHOCTh M HPUOIH3UTEIBHOCTh TaKOTO
pasiencHus, TaK Kak IEPEOCMBICIICHUE 3HAYCHUS
OTpPaXKaeT CIIOXHbIE KOTHUTHUBHBIC MPOLECCH, B
KOTOPBIX TaKK€ TECHO MEPEIUIeTeHbl BHEIIHHE U
BHYTpEHHUE (DAKTOPBI, BIMSIONIME HA MO3HAHUE
JIEHCTBUTEIILHOCTH u orpeMeYrBaHue
chopmupoBaHHBIX MTOHATHH [1-8].

[Mpexxae Bcero HM3MEHEHHE 3HAUCHHUS CIIOBA
BEPOATHO IPU MOSABJICHUN B ) KU3HU O61HeCTBa HOBOI'O
J€HOTaTa — IMpeIAMETa HWJIM TIOHATUA. B nepuon
CTaHOBJICHHS CHUCTEMbI COBPEMEHHOI'O aHFJ’lHﬁCKOFO
sI3pIKa BEChMa aKTyallbHOH mpoOneMoil Obiia Tak
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HasbIiBaeMasi 00pb0a CHHOHMMOB, KOT1a TIPUXO/ISIINE
B AHIVIMACKUN A3bIK 3aUMCTBOBAHUS BBITECHSIU
HUCKOHHBIC NI npumeaumne paHbIlIe
3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA B HHYIO cepy. Pesynbratom
Takod  OOppObI  CTAaHOBWJIMCH  HM3MEHEHUS B
CEeMaHTHYECKOW CTPYKTYpe WM CTHJIMCTHYECKON
NPUHAUISKHOCTH 000MX clioB. OCOOEHHO aKTHBHO
3TOT TMPOIECC MPOWCXOOMI B CPEIHUA MEPHOI.
NUmenHo B 3TO  BpeMs  1OA  BIHSIHUEM
3aMCTBOBAaHHBIX CJIOB MCKOHHBIC HEPEIKO MEHSIIN
CTHIIMCTUYECKYIO NIPUHAJIEKHOCTD. HApyroit
JUHTBUCTHYECKONW NPUYMHOW W3MEHEHHS 3HAYECHUS
CIOBAa CYHUTAETCS JJUTUICHC, T.€. COKpAIlIeHHE
CJIOBOCOYETAHUs, MpPU KOTOPOM IPOUCXOJHUT TaK
Ha3bIBacMas CEMaHTH4YCCKas KOHZEHCalus —_—
ocTaBIleecsi CIOBO BOHMpaeT B cedsi CMBICH BCEro
COYETaHus.

seggie (3amM. W3 amep.) segregationist —
«CTOPOHHHUK PacoOBOM CErperanuy; CerperalioHuCT»;

CGIAR (3amM. u3 amep.) Consultative Group on
International Agricultural Research -
«KoHncynpTaTnBHAs rpymma no HAYYHBIM
HCCIICIOBAHHSIM B CEITECKOM XO3SHCTBEY;

COMAIRCENTLANT (zaum. 3 amep.)
Commander, Air Forces, Central Atlantic Subarea-
«xomanaytoumii BBC nenrpanbHoro paiiona Atnas-
THKIY,

ComAirFeRon (3aum. n3 amep.) commander,
aircraft ferry squadron-«xomaHgup aBHaMOHHOMN
3CKaJIPUIIBH T10 IEPETOHKE CaMOJICTOBY;

ComAirLant (3amM. u3 amep.) Commander, Air
Force, Atlantic Fleet-«komarmyrommii aBuarmeit
ATmanTHYecKkoro (proTtay.

Ocoboe MecTo cpeiu IMHIBUCTHYECKHUX TPUYNH
W3MEHEHHs 3HA4YeHHWsS CJIOBa 3aHWMAaeT CIBUT
3HAYCHWS Ha OCHOBE TIIEPEHOCa HAMMEHOBAaHUS
[17,c.78]. Bo3MOXHOCTh Takoro mepeHoca Kpoercs B
caMOW CyTH 3HA4YCHHS CJIOBa, a UMEHHO B T'HOKOI
CBA3U MCXKAY TaKMMU €ro KOMIIOHCHTaMH, KakK
nonsitve u ¢opma. Ilpu HanmMYMK pa3HBIX AEHOTATOB
BO3MOXXKHA 4YacTH4YHas OOIIHOCTb IOHSTHS, 4YTO
OTpakaeTcs B WCIOJNB30BaHUHM JUII HETO CTapoit
dopMmel. Buppl mepeHoca 3aBHCAT OT THIIA CBS3EH
MEXIy ICHOTATOM W €ro HauMeHOBaHHEeM. [IpuHATO
BBIICNATH JIBa OCHOBHBIX THIIA TaKUX CBSI3EH W
YYHTBIBATH UX IIPH IIEPEBOAE:

- UMILIMKAIIMOHHBIN (OCHOBaHHBIH Ha
JIOTHYECKOM MOCBIJIKE, MOJpa3yMeBaOLIeH,
AMIUTUIMPYIOUICH CBSA3b MEXAY YacCThIO M IEJIbIM)
DEUCE (3auM. u3 amep.) digital electronic universal
computing engine-«yHUBepcalIbHasl BBIYNCIUTEIbHAS

References:

1. Bezrukova AA (1999) Abbreviaturnye
neologizmy-zaimstvovaniya v russkom yazyke
noveyshego vremeni. Vestnik.SamGU.
Lingvistika.No.1, pp.17-25.
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Kaxnprii w3 yKa3aHHBIX THIOB OOBEIUHSET
pasHble BHIBI IepeHoca. JIeKcH4ecKne COKpaIeHUs
II0CIIe CBOETO CO3JaHWs W Hayaja yHoTpeOJIeHUS B
peud HEMOCPEICTBEHHO BKIIOYAIOTCS B JIEKCHUKO-
CCMAaHTHYCCKYIO CUCTEMY A3bIKa U MOJYUHAIOTCA €€
3aKOHaM.

B mponecce QpyHKIMOHUPOBAHUS JIEKCHYECKUE
COKpAallleHHsl MOTYT TpeTepreBarh  pasidyHbIe
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dep. viv. (3aum. u3 ur) deposito viveri —«mpo-
JIOBOJILCTBEHHBINA CKJIa/1».

CeMaHTHUYECKHE  U3MEHEHUS  COKpALICHUN
NPEACTABISAIOT  OOJIBIIOW ~ TEOPETHYECKHH U
MIPAKTHYIECKUNA MHTEPEC, OJHAKO MX M3YUCHUE, KaK U
mo00e  CeMacHOIOTHYECKOe HCCIENOBaHUE, CO-
MIPsDKEHO ¢ MHOTOYHCIICHHBIMU TPYAHOCTSMH, CPEIN
KOTOPBIX BBIIENSAETCS, B YACTHOCTH, HEOOXOIUMOCTh
ydera NeHCTBHSA paznuyHBIX (hakTopoB. V3yueHue
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YCIOBUH MX HCIIOJIb30BaHUs, KOTOpBIE IO3BOJISIOT
BBISIBUTH CIEIYIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH!

- COKpAalllCHHOE HAaNMEHOBAHUE OpraHU3aluu
YacTO MOXET YHOTpeOIAThCcs IS 0003Ha4YeHHUs ee
YIIeHa;

- COKpamIeHHOE Ha3BaHHWE IIpoIecca MOXKET
ynoTpeOmaTecss UIs  0003HAYCHHS  yCTPOMCTBA,
CBSI3aHHOTO C HUM;

- HaOmomaloTcs ©  JApYTHE  PEryJsIpHBIe
MIEPEHOCHl 3HAYEHHUs, IPEUMYIIECTBEHHO Ha OCHOBE
METOHHUMMHU, UMEIOIIIE aHAJIOTHUH U B IPYTUX SI3bIKAX;

- ab0peBWAaTyphl, KakK TMPaBWIO, HUMCIOT 1-2
3HaYeHHs, eciau O00pa3oBaHbl OT MHOTO3HAYHBIX
HCXOJHBIX MOJIHBIX CIOBOCOYETaHHH.
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